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Slavizmi u rumunskom jeziku 
i njihov značaj za proučavanje 

istorije slovenskih jezika 

U porddici romanskih jezika nu:munsktl jezik zauzima posebno 
mjesto. SaVTemena Rumunij,a ne isamo .da se nalazi na perifer!i:ji 
romanske dezičke i klulturne za:jedmce, nego je 1od nje i fizički (teri
torijaJJno} odsj.ečena. Od najblitžeg ramainskog ogranka, !talijana, od
sjekli su je :ba1kanski Slmreni dilii. južni Sloveni, dia upotriijebimo Un
gv.isti!čkli termin. Rumuniski jezik, šire shvaćen, obuhivaita: dakoro.
munski, aromunski, meglenorumunski i istarski dijalekat. 

U tekućoj flllpotrebi pod rumunfSkim se obično •podrazumijeva 
samo da!lrorumun:skli. Danas :flunkcionišu dva standardna jezika sa 
daikorurruu:nskom dij.alek!aitskom bazom: rumunski u SR Rumunijli i 
moldavski :u Sovjetskoj Re1pubUci iMoilidaviij:i '(sa pnijestonico:m u Kii:šii
njmr.u). U p;01jmoV1i:mla saVi:oomene Jii.ngvllisti!kie, balkainske oaze r:umun
slrog je2lika (:sa desne strane Duna:Via} bilio bli. ispravnije sm.atrati 
zasebruim jezicima: aromunskli .(u SR Maikedon:iji), d\starski (u SR 
Hl"V'a11slroj} d. meglenoil'IUmunski ~u Grčkoj}. Međutim, 'Vlaški u Sr.biji 
· .mmunski u našem Bana1Ju - ne mogu iimati status zasebnog je
zi:ka, jer su :se TazvfiijaJ;i u ,stalnom 'kontaktu sa :r.umunskim jez.illrom 
u Rumulnlij:L Ali tiradici1ona1na Hngv11stika uporno n!a?;iva drjalektima 
pomenute 11Jril 'balklanske oaze. A to neće biti ilsplraivno, jer oni nijesu 
ni ,u ooakV1om neposrednom kontaktu sia l1Umutl!Skiim jezilkiom u Ru
mullliji: ni l:ilngvilstički ni kulturrnioistorijs·ki. A ni teriltOOilj;a;lno se ne 
doruru~u s n1dm. Razumiije. se da se to odražav,a na nj:ihovo·j sve 
sam~nitioj evolucij1i. Cinjenica da nemaju svoj standardnl oblhlk 
vj e~oj1ai1m!o dopl"ilOOSi: idia se nia :n1jiiih i :dalj1e .pnilmjenjuje tradk~onalni 
:elirniiJn 'r.umunslcl dd~;alekat' .1) 

Nastanak i iiormiiranje rumunskog jezilka ni:j$U dokraja uvijerlji
o obj,a;šnj.enli. Nema nikaikve sumnj.e da je mmunskli joezilk roman

s1ci. Ali ·on je nastao Latinizi,ranjem Dača:na, kojii. n:ijesu bili. Romani 

:) Takvome shvatanju priklanja se i. A. Graur, poznati rumunski lingvist. Vidi 
njegovu knjigu »Evolutia limbii romtne«, str. 21. Izd. B1,lcure$ti 1963. 
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nego su 'bi:li autohtoni Balkanci - u daJjem svodstvu sa Tračanima 
i IJiirima. Prema Vrladajućoj naiuičn:oj teori'j:i, da:čki jezik potpuno se 
izgubio 12:a s;vega 150(!) godi:na.2) 

Kad. r:asuđujemo :o rumunskom jeziku, m:i moramo uvijek imati 
na umu njegove tačne ro:doslovne i kultu:r.n:oistorijske koordinate~ 
On je, i.s ijedne strane, ·član '.t'!o,manske porodice }ezika: to ga vezuje 
sa d.talij:anskim, fixanCUiskim, španskim i portugalskim jezikom. Sa 
driu:ge st11ane, on je član balkanske jezičke lige: to ga :opet vezuje 
sa bugarskim jezikom, sa srpskim torlaokim dijal,ektom, s albanski:m 
jezikom i sa novogrčkim. Ova lli''l.ligla veza nije rodoslovna, nego je 
kulturnoistorijska, geografska i. tipološka. Nastala je koinvergenci
j:om jeiika va:z;liLC'iite 1genealoške pripadnosti. Treba vlCiditi računa o 
tome .da je . balkanska jezička liga najiz;razittjli. tipoioški i kulturno
i!stori'jtskli savez u EiVll"Opi. 

K:o.ordi'lllaite mmunskog je2liika ne bi bile precizno .određene ni 
potpune ako se ne doda j:oš i poseban dodir slovenskih jeztka s 
njime. U tome dodiru pretežnij,a je bila sloven3ka strana, stoga je 
:ilspravno giov:oriti o uticaju s'.l:ovenSkih jezika na rumun:ski. A taj 
'Ultioaj bio je dugotrajan i snažan.3) Rumunski jezik, odsječen od 
l'lomansklh jez:ikia, :na:ša.:o se gotovo sa sv'ih srtr:ana okružen pra:voslav
n!im Slavenima: sa sje:ver.a i sa istdka Uklrajiin:dima i R'llisima, a sa 
juga Bugar.ima .i Srlbima. Vijekovi zajedničkog kulrtu1iniog i vjersko:g 
žhriota, sličnia istorij:ska sudbina - ostav:iili su dubok .trag . u rumun
skom jeziku. I :ne samo u j,ez.ilk!u, rveć i u kulturi i merutalite:tu. Tome 
je SV1a:ka;ko dop:riinijela :i zajednička reUgija: Rumurni nijes:u imali 
potrelbe da se na .planu dUJhovrnog i lm1:tumog života diistain!Ciraju od 
'S!V1ojih neposredn:~h iSUJSjeda S.Loviena. A religija ni:je samo ob11ed, 
nego i sttl klućnog žilViota, Jedna etika i fiLozofiJa. Ona uitiče čak i 
n1a menta1iltet i psiiJholog!i:ju njenih nostlaoa. I S'vi su ti fa!ktori bili 
zajednički Rumunima sa južnim i sj,evetoistočni:m susjedi:ma Slove
nima. 

Ima jedan ~ultu1"noistorijski :pa!l'·adoks kod Rumuna: iand. su latlin
skog·a ('roman:skog) roda, a pmpaidaiju praivoslaV'Illoj religiji. Ovo je 
sv:e bitno usmjer.iil!o njihov cilviiilli7iaci'oni i kultur,ni ž'dvot, te njihovu 
pismenost i knjiž·evnO!st. 

2) Njegovi. leksički tragovi su neznatni u rumunskom jeziku. Jedino što je on 
kao supstrat bitno usmjerio docnijU evoluciju rumunskog jezika. Zna se 
međutim, da jedan jezik - prije nego što sasvim iščezne kao jezik - živi 
najmanje u tri . generacije svojih nosllaca. Ako uzmemo da je prosječan 
ljudski vijek 70 godina, onda bi nam za iščezavanje dačkog jezika trebalo 
minimatno 200 godina. Razumije se da ni ovoj lingvističkoj statistici ne 
treba slijepo vjerovati, niti je valja bukvalno shvatiti. Ali nevjerica u pri
hvaćenu naučnu tvrdnju - da su Dačani za sveg.a 150 godina, dakle u 
svega dvije generacije, bili posve latinizirani - prisutna je još uvijek kod 
nekih lingvista. Dakle, nema sumnje da se to desilo ali ne znamo kako. A 
zbilja. je teško saglasiti se sa rokom od 150 godina. Vidi knjigu A. Graur, 
Evolutia limbii ro.mine, izd. Bucuresti .1963. Str. 9-11. 

3) Rumunski akademik Jorgu Jordan govori čak o simbiozi Rumuna sa Slo
venima. Vidi njegovu· knjigu »1.exicul limbii romtne«, str. 19-21. Izd. Bu
curesti 1964. 
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Evropska ·civilizacija, umjetnost i filozofija razvijaju se već hi
ljadu i po godina u znaku hrlšćanstva. Ono im je dalo snažan ·pečat. 
(Uzimam u ·obzir da je . hrišćanstvo tek u IV vijeku postalo zvani
čna državna religija.) Raskol crkava na istočnu i zapadnu, u XI vi
jeku, nije možda nigdje uticao na nacionalnom i kulturnoistorijskom 
planu koliko kod Rumuna. Od XI vijeka postepeno se u Evropi pI"o
filiraju dva kulturnoistorijska tipa: jednome daje pečat Carigrad, 
drugome Rim. Ova dva tipa su institucionalno suprotstavljeni jedan 
drugom. Iako je dogma ostala zajednička, crkve su kao institucije 
silno divergirale u obrednom i organizacionom pogledu. On e su vre
menom došle u :konkurentan ·položaj, čak u vjersku i kulturnu opo·
:iiciju jedna prema drugoj. Taj :ra:scjep je podijelio i slovenske naro
de, naročito južnoslovenske. RaskoL je i Rumune sasvim izdvojio iz 
romans.ke kulturne zajednice. Tako su se oni našli u kulturnoj zoni 
carigradsko-v.izantijskoj, pravoslavnoj; zajedno sa :i.istočnim Sloveni
ma i istočnim ogrankom balkanskih Slovena. 

U ovome radu cilj mi je da pokažem šta je:·na leksičkom planu 
ostavilo to rumunsko kulturnoistorijsko zajedni'štvo ;,sa Slavenima. -
Pošto je crkveno:slovenski jezik izvojevao 'Sebi pvavo da se Ji na 
njemu može ispovijedati »riječ Božja«, on :se postepeno. ali: stalno 
razvijao i bogatio, prilagođavao se i •osposobljavao za. tu .funkcii;ju. 
Poslije raskola on je ostao kao službeni jezik crkve ko.d pravoslavnih: 
Slovena, pa su ga i Rumuni primili kao svoj crkveni jezik. I ne samo 
kao crkveni:;-već i kao književni, bar u početku. Rumuni su primili 
i slovensku grafiju. Slovenska- ćirilica ukinuta je ·u Rumuniji tek 
prlje nekih •stotinjak godina. I može se bez pretjerivanja re.ći: cari
gradsko-vizantijski tip civilizacije i pravoslavna :religija ~ istrgli 
su Rumune ,iz ·latinske kulturne zajednice, ništa manje nego što ih 
je otrgnula njihova teritorijalna odsječenost od Itali:ie i 1od dr>ugih 
romanskih n1aroda. 

Prema tome, rumunski jezik je romanski idfom sa d~čkim (bal
kanskim) supstratom i sa . sna~nim slovenskim .uticajem. Slovenski 
jezici proželi su ga svojim .uticajem na svim jezičkim planovima: 
ne samo u leks'ici i sintaksi, već tu fonologiji ·.(foneme a, 'i), pa čak . .i 
u morfologiji (vokativ tipa sor-o!).4) Zbog specifičnosti svoga nastan
ka ii sv:oje evolucije, rumunski jezik se i strukturno ·posebno uobl!.
čio. u njemu se bore 'Sintetički i analitički princip, ali a11alitičk'i ~ve 
više prevladava. Pošto smo :ukazali na supstanciju, na s:trukturu i 
na ci:vilizacionu funkciju rumun:skog jezika, biće nam ja$nije šta on 
daje išta može ,dati za lingvistiku. Reći ćemo odmah: 'liutnunski je.., 
iik veoma je .zahvalna tema za lingvist.ička. izučavanja. Za balkani
stiku i lingvističku tipologiju, za opštu lingvistiku, a naroč~ito za 
konfrontacionu ,gramatiku - rumunski je upravo dragocjen jezik. 
U ovome radu cilj mi je da razmotrim na kulturndistor.ijskome pla
nu, .i na planu konfrontacione :gra:ma:tike, leksiku I'.umunskog jezika. 

'>) Graur u pomenutoj knjizi (str. 19 i 24) smatra da je i čuvanje nentruma u 
rumunsk. jeziku zapravo slovenski uticaj. Slovenskom uticaju pripisuje se· .i 
fonema [h]u rumun. jeziku. Vidi stranicu 24. citirane knjige. 
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Tačnije rečeno, jednu njenu dimenziju: slavizme u rumunskom je
ziku. Slavizmi u rumunskom jeziku čine glavnu stav:ku među pozaj·· 
m1jenim ·riječima. Njima tu pr.Lpada p.:r.V'o i ;počasno mjesto. (P.očas
no stoga što se mnoge od njih :upotrebljavaju kao termini :pismenosti 
ii kuJtu,re, .~ao vjerskii i crkveni :terrnin'i, 1li pak is'k1jučivo u :svečano
rne stiJlu. Na .primjer, u normalnom izrazu upotr.ijebiće •se romanska 
riječ gloria a u ;svečanome slovenska slava; u običnom ft•zrazu TO

man:sko secol, a .u :svečano.me •slovensko veac.) 
šta predstavljaju s:lav:izmi u rumunskom je:i'iku, to nam postaj.e 

jasnije ako .se podsjetimo na leksički sastav ·rumunskog jezika. Uz 
mma:nskii osnovni fon:d, •rumunski je najviš.e riječ:i preuzeo iz sloven
skih jezika, a zatim iz mađarskog i turskog jezika. Alro bismo poire
di'li :pozajmljenu leksiku u srphrv. jeziku sa on·o:m u ru:munsko:m. 
onda bi'smo mogli Teći ovo: slav:izmi u rumunskom zauzi:maju onu 
stavku koju zauzimaju turcizmi u .srpskohrvatskom jeziku (u njego
voj istočnoj varijanti) . I v:iše od toga. A to ,v:iše' upravo je ona 
kulturnoistoriijska Jrnmpone.nta što je istrgnula rumunski jezik iz 
latinske kulturne zajednice i vezala ga za Vizantiju i S~ovene. 

U ovome radu mene ne zanima toliko šta znače ;.slavi:zmi za ru
mun·,gki jezik :koliko to šta oni znače za slavistiku. Zivot kojim 
žive pozajmljene riječi 'U nekom jeziku veoma je zanimljiv, bogat i 
raznovrstan. Poz;ajmljene riječi žive uvijek u izvjesnome smislu 
spedfičniim životom, čak i ·one koje su u najvišem stepenu usvojene. 
Njihovo uklapanje u indi:geni leksički fond, .nj,ihovo ponašanje u 
tvorbi vij.eči, .fonološka i morfološka adaptacija - daju dragocjenu 
građu za opštu lingvistiku i za konfrontacfonu _gramatiku. A posebno 
je zanhhljivo kod pozajmljenih riječi - semantičko pomjeranje, 
njihovo kretanje po semantičkim poljima. Po shvatanju savremene 
lingvistike, književni jezik je nadonalno sredstvo međunarodne 
civilizacije. Zbog toga svaki jezik mora da primi manje ili više 
stranih riječi. U tome smislu ,pretjerani purizam nema naučnog 
opravdanja. Rij'eči (leksiku) svakoga jezika treba vrednovati prema 
njenoj :komunikativnoj i ·izr.až.ajnoj vrijednosti, a ne prema etimolo
škoj supstanci pojedinih riječi. 

šta znače slavizmi rumunskog jezika za proučavanje istorije 
slovenskih jezika? Oni znače mnogo, i u smi•slu kulturne istorije i 
u smislu semantičkih pomjeranja. Rumuri.i su pozajmljivali sloven
ske riječi u ra:znim fazama fonološkog razvitka tih jezika. I sve se 
te faze 'odraž;avaju u fonološki a:daptiranom rumunskom slavizmu. 
Mnogi su glasovi · slovenskih jezika evoluirali, ili su se i sasvim 
izgubili. A rumunski jezik zadržao je riječi u kojima se oni na neki 
način čuva:j'u. Adaptirarii rumunski slavizam ili čuva te izgubljene 
(transformisane) glasove ili nj'ihovu supstiituciju. A ta sup.stitucija 
može ponekad da 'bude bliža opšteslovenskome modelu negoli nje
gove kontinuante u savremenim slovenskim jezicima. Doduše, sa 
supstituc!ij-ama treba obazrivo rukovati, jer nas one mogu odvesti 
i na stranputicu. Profesor Boškov:ić na :jednome mjestu u »0Sn'ova
ma uporedne gramatike ·slovenskih je.z!ika« kaže: da supstitucija 
ponekad pokazuje samo to da dati jezik nride imao onoga glasa koji 
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je u oirigi.nalu.5) Ali sve i ·l~ad se [ma na umu ova rezerva, opet nam 
ootaje_ još dosta prostor.a na lmjem suips•1Jitucije mnogo mače. Po
gotovo u našem slučaju, gidj-e je iziohi1j.e pdmjeria i raznih kons•tela
cij1a nelmga glasa. 

Od vremena 1kadia ne ilmn~tiltxuliJsan mlmJU!:nJSkJi. iknjJževnii je:?Jilk -
silno je 1ojafal.a tendencij·a njegove pomi0rvne romani.zac·ije 'i relatinrl.
zadige, uglaVill!om na lek!S'iJčk·ome planu. U tome se dosta i 1U:Sipjelo, na
raiv:no u mjell'i u kajoj se UiQPŠte može provesti svjesna i vješta.čika 
oper,acijra nad normiranim je0iikOlffi. Rrumu:niski 1p:uPizam biio je us
mjeren prot:iJv s lovensMh riječi. (Uporredi našu s:itruaciju: Hrvati su 
sVJod leksi1čki p1U1ri·zairn U1smjerav·ai1'i u prvom redu protiv njemačkih 
riječi, Srbi protiv turskih. Ide se, daikile, uvijek protiv najjače ftno
s>traine starvlke.) 

Na puštanjem ćir.ilke Rumurui su se dosta udal:jilli od S'Vojih SIU

sj eda S1ovena i počeli se ·kulturno tj1ešnje 'Vezivat'i za Ziapaidnu Đvm
pu, posebno ~a Francuze :i Ital:ijane. Tome sva:lmko doipr1n10se sodo
li10Jgvističik1i i vamijezi1čki ,faktorri: swaria •Se novi •tilp kaipitalrl.stičke cii.
viiilli.'ziactje. Z1arpaidn1oevriorpskii gimdiavii \SU 'U :tome sm~slu model dlosito
j1an pod111aža'Vanj.a. Ova opaska ne rtri1če se samo R:umuna, nego ii ·os
taillih istočmoevropsI~ih ina>rorda, među njima i sli01venS1kih. Kapi•tali
zam, >iipalk, na nelki 1rrnčiln uni1f1idr.a, st'\Toa•ra s:tandair1de u načinu ži
vota. Tendencija .relatinizadj.e d. idianais je p:rirutna u rumurns\kiom 
kmlj!iiževno:m jezJ.ku, d10<dtu:še u ma111joj mjerii, ali je ipak .primjetna. 
Njen korijen je više psihol1oške i ipoliti1čke prirode nego lingvističke. 

U XIX v1ij1eku rel.a:tinizaici'j·a je imala ideolJO'ški i niadionalni smi
sao. Vršena je sa žestinom i snagom jednog psihoL01škio-polirt:i1čkog 
pok1r.eta, ikoji tr-eiba da učvrsti nadiju a da j 1oj da:de određeniju ro
main;siku fiiz,ronorruidu.6) Od fada se, narnvno, znatno pmmijenio li leik
sički sa:Slta:v r:umurusilmg jezika, prije svega sita;ndardnog. U XIX, a 
još vfrše ru XX v1id eku, Rumuitii ,se sv.e vltše ukllj 1u0uđru u zaipadn:oewop
siku civ1illJiJZ1aaiju. Da bi se il11jdh!ov staindiar:dnli j·e,ziik l()'S,pos10lbi10 z:a ll1Joviu 
funikctid1u, 1eksiika 1se pqpwnj1aJV1a iiz; fr.ainou;sk!og i li.itla:l\tja1nslmg 'jezilka. Štio 
se neo~ogiiizama Hče, said je francuski j•ezik rz·aruzeo prvo i počasno 
mjesto, što su g·a ne<kad imali srovenSk!i jezici. 

Pio:sillije o:no1ga što je gore re'c!eno pos•taje nam jasnidi ling1.'i~tički 
i kulturni status slavizama u rumunskom jeziku. Ako bismo tražili 
par.alelu u s}oven:silmme svijetu, onda bismo mogli reći 01Vo: u 1eksi-
0lmme ;pogledu rumuiruskli iknđiževni jezik odnosi se prema fr.ancusko
me ipniblližno onako kalko se odnosi buga:I'\Ski jezik prema r·uskom. 
Rumuruslki jezik beiz imnoigo JUJsteza!I11jia c;:rpe ii.'z irazvijenijega :Dran
cuJslrog - ikaid .god se g1aVli iP01Jr.elba tl'a tim. SHično postiupaj!U Bugari 
sa ruskom le~siamm, na1ročito kiad su u piJta:nj:u riječi ~a rupstrakitne 
pojmove i naučni teTm>inli. Doduše, -ovdiie je stairioslovenslkii živa spo
na i•zmeđu buga:rsilmg i 1I'iuskog de~~ka. 

5) Vidi njegovu knjigu »Osnovi uporedne gramatike .... «, Izd. Beograd 1968. 
str. 31. 

6l Uostalom, uporedi slične pokrete kod slovenskih naroda koji su u jačoj 
mjeri bili izloženi germanizaciji - Cesi i Hrvati. Prim. B. D. 
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Pri prvim statistikama, :koje su pravljene u XIX Vđ.jeku, ·u nt.• 
munskom jez'iku bilo je oko 500/o slovenskih rd'ječi! Ako s'e uz.me. ·u 
obzir da ostale riječi xumunske '1ek'Si!ke toga vremena nije$U fole sve 
romanske, onda ispada da je hr.oj slovenskih riječi dosti~ao, ako ne 
i pr·es.tiza:o, broj romanskih 'riječi:. Stoga se u početku upoiredna gir~
mati'ka kolebaJla: u koji ,ro.doslavnli· :pretinac da svrsta rumunski je
z1i:k. Na.Je se :bilo na:čisto - može li se rumunsk.i smatrati romanrSkii'm 
je2)iikom. (Razumije se da ondašnj'.i kompairatiSlti nijesu bili· u praivu, 
jer se j•eda:n Jezik ne S'asto·ji samo od leksike, a z·a ti·p.ologiju je 
čak važ.nija stm'ktura. Ali merodologija ·uporedne g1ramatiike onda 
još nia:e. ·b.ila dovoljno :Wrađena, a rumunski nije bio valjano prou
čen. A "rumun.ski j·emlk nema ruopšite slovenSkiu i.struktutiU.) 

što se tiče rumunske ;preorijentacije u pozajmljiv:ainju stTanih 
riječi, u moderno d01ba, može se ire6i ovo:· pozajm1jene· francuske ri.,. 
ječi dobro se ;ukla,pajl\l u rumoosikd. jezik i lako se ada.ptLr.aju, a tai}w 
isto pozrejmlj·ene riJeči iz ruskog jezika dobro se uikfa:pa:ju u bwgar„ 
ski jezik i lak10 se usvaj1aju. 

Danas, poslicie 15o godiina deslavitz:·aCJ<je !i snažne relatinizacije; 
udii;o slovenskih riječi u rumun;skom jezik:u pr.ocjenjuje se na 200/o 
(a ne bii\SlffilO ;pretjera1i alko bi!smo tu cifru digli na 250/o). Riječ je, 
nazumije se, o aktivnoj ;1ek:Sioi. PXiocenat slavizama ne 1umainjuje lia.ti„ 
nitet rumunskog jezika, ali gowti mnogo o n(jegovioj kulturno3 isto~ 
riji. 

R·azmotri:ćemo sada po temaitskim jedinfoama s!LavilZllle u Jl'IU"'.' 
munskom jeziku. U p0ipulamo pisanoj knjižtci »La formati:on 1dn.J. 
peuple roumain et de sa 1angue« auto·ri Dajkoviču .i Petrovič kažu: 
»L' influence sl.ave Slllir la lexiqrue roumain 'a ete tres forte et a 
ernibOC'aS;Se les domaJililes les plus cli:vers« (str. 7).7) Zatim daju Wilo 
kriatak sp1sak po:za.Jjmljenih riječi po .tema.tskrl.m jedinicama: 

a) konfiguracija zemljišta: b~rlog, cntnlg, dea:l, dumbtav.a,. lunca, 
pe9tera; podg.orie, ;ponoare, p:rap:aistiie, pr.~por, stn"nca, ~av:or. 

b) tekuće i stajaće vode: bahna (Cf. poljsko bagno), cniJvin~, g~
l1a, :i'a:z, .1ezeir, iiJz.v:or, ~a~tina, :o~*e, os:wov, masto:aca, rovitn!~, sliart;ina. 

c) prirodne pojave: criva;, namete, omat, potop, vitf:oir, vijelie, 
viisool, zlilpadia. 

d) biljni i životinjski svijet: 
1. gorun, hemeii, hrealll, loboda, mac~, peilin, podbeail, rachi:ta, 

stej1a·r, ~ir, tr.oscot. 
2. ·c1rtiya, orap, dihor, mr·e.ana, 1pastiiav, rad~ca, ~. somn, veve

rita, z:imb:r.u. 
e) agrukultura: briazda, ciaie, coasa, a aoSi., g;rehla, . ~noi, a gu:. 

noi, a bblati, og.or, oMaz, pleava, a plivi, plaiz, plug; a p~~. snop, 
stog. 

f) gajenje stoke: bivoH}a, oireada, c1o~a, a cloci, coco?, coc~na, 
cotej, 1g1hsac, g'!Sca, g.11aijd, iesle, obor, poiata, ,rata. · 

7) »Slovenski uticaj na rumunsku leksiku bio je snažan i zahvatio je najraz
ličitija područja« - prevod B. D. 
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g) kuća i dvorište: coltba, gra:d:ina, grmda;· a 1:rugradi, ograda, 
pLvnli~, pod, ipo.deala, a po.di, polit~a, prag, stre~ina, vranii.ij:6. 

h) ljudsko tijelo: c~n, ·~v, g~, gJ.eme, pil.~iuv, o!biraz, slab, 
smead, ~i"b, trup. · 

i). psihičke i moralne karakteristike: blajiin, destoinii.c, drag; dra
goste, grioaza, g:ri}a, a :Lubi, jale, l.aoom, lene, ,m!,ndru, nia!dejde, naiuc, 
pizma, ntvna, vesel, zglobiu. 

k) društveni položaj i feudalna organizacija društva: bogat,. bo
ier, igiospodar, r.ob, s:arac, slug,a, v:oievod. · 

1) term~ni srodstva: a se ~nrudi, lele, m~tera, nene, nevasta, 
ruda, rudeirne. 

m) al(Ltke -i oruđa: .bici, brici, oiocan, Cl~te, cosor, dalta, mreaji:i, 
penie, pinten, praiytie, sabie, si;ta, topo.r, un:di\pa. 

Z:a naše sw!he ·ja ću p11o·šiT>iti ovaj ~isak. Sve ·slovenske riječi 
koje će 1biti1 zastupljene u tako proširenom spi:sku .crpio sam iz ma
lih, džepnih rječnika obima 10-12 hiiJjada riječi. To u znatnoj mje
ri garaintuj.e živ;otnoot i :fiveikvenciju, ,a ·talkođe i 1u:po.trebnu vri'jednost 
sliaiV1i:zama .u s.aivremeniom rumuns'k:om 1je21ilkiu. Kioliiko god da je 'impo
zantan nume:dclti klv.an:titet slav~ama u ,r.umun:slWm. jezfilru, isto je 
toli'ko impresivan i ib:roj žil\T!Otnilh domen:a. u koje s.u oni prodTli: u 
toponimiji (Slatina, Bistri-pa, Ttrgovi§te) i antr:opondrtlij.i (Bogdan, 
Drago~, Vlaicu), u vjerskom i cr.kvenom životu, u organizaciji dru
štva i kulturi, u domaćinstvu, zemlj:odjelstvu i pismenosti. Radi :bo
lje i'lustraoije daćemo l'l~vijen 'a:becedni popi:s ·rumuMikih slavizainia 
po temaitsikim jediiniica:ma:S) 

I. BILJNI SVIJET 

hoaiba· =. boba 
bciib =·bob 
bob;ii},li = itufna (na ·11~an:ini) 
buruiana = •travuljina 
(Cf. ruski:: 6yp:bRH) 
jia" [žir] == ~r 
cetma = četina · 
cleain = (ma)kljen 
ceai = ča(j 
hrean = (h)ren 
maslin = maslina (drvo) 
masld:na = maslina .(ipfod) 
Iobo:da = loboda 

mo.roorv = :mlikiVia· 
ovaz = ov.as 
pelin = pellin, pelen. 
pl:od = plod 
pup = pup(oljalk) 
raohlta [r:akita] = ll',aik1ta 
:napii}a [r.aipi:ca] = reipica 
rod = plod, rod. 
~tevie = štavalj (Cf. ruski: 

~a,Bem>) 
tigva = tikva ~1iig) 
t:restie = trstika, trska 
tresti:e de zahar. = šećerna trsk:a 

·) Tamo gdje bi naš čitalac bio u nedoumici kako da pročita neku rumunsku 
riječ dao sam fonetičku transkripciju. Na primjer: ceai [čaj)., . jir [žir], 
coco~ [kokoš], ctrtita [kyrtica] . itd. · 
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II ŽIVOTiCNJSKI SVIJET 

bivoli.ta Ubiv'Olica] = 'bivolica 
cmrti.~a [kyrtica] = krtica 
ooct~ [kokoš] = pi1etao, kokot 
dilhor = tvorić, tvor 
(Cf. slov.einački: dihur) 
dohiltoc [idobitok] = ·životinja 

(pogrd.) 
g1:rlila [1gyrlica] = grlica . 
gisea = guska 
@1'$ter = .zeilembać 
Mroio1g [hyrčog] = hrčak 
jder [žder] = kuna 

j:i:vma [živ~na] = divljač 
lebada = labud 
lipi'tor = pijavica 
molie = moljac 
nevastuica = lasica, nevjesti<:a 
:pastrav = pastrmka 
rpaunita = paun:ilca 
rfs [rys] = ris (Cf. ruski: pbICb) 
rac [11aik:] . = rak 
ra,ta [:raca] = raca, plovka 
zimhru = ·zubar, tur 

III COVJEK I DIJELOVI TIJELA; HIGIJENA I MEDICINA 

baba = žena (pežorat.) 
costaliv = koštunjav 
clabuc = :~·obuk, _mjehurić (od 

sapuna) 
ci!uma [čuma] = čuma, kuga 
gf1r:bov [gyribov] = grbav 
glezna = gležanj 
ne·vasta = supruga, žena 

p[e.~uv = ćelav (Cf. 1ruski: 
mrelllJl{Bbii1:) 

otrnva = otr:ov 
ruda = svojta, rod(bina) 
rudenie = srodnici 
rumen = rumen 
rumeneala = rumenilo 
smead = smeđ (koža) 

IV ODJECA I OBUCA 

cadula = šubara 
COZJoroc = štit kačketa 
(Cf. xUJSk1i: K03bipČK) 

coj.oc [kožok] = kožuih 
haine = haljine, ·odđeća 

haina = kaput, sako 
opinca = OpBliliaJk 
postav = postava, štof 
rufe = rublje 

V KUCA I POKUCSTVO; GRADA I TEHNIKA 

bkna [byrna] = .brvno 
c.aJii:t kaHt = {pre)kaljen 
ivar == reza c::: iver 
a lipi = .lijepi.ti 
perna = perina 
pivni.ta· = pivnica, ,podrum 

·' poldia [polica] = polica 
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pravailie = magaza c:: provalija 
pridvor = predsoblje 
prag = kućni praig 
sat < sad = selo, naselje 
(Cf. sh.: Novi Sad) 
strea~i1na = nadstrešnica 
uliya = :sokak, ulica 



VI Z E M L J O R A D N J A 

boroana = drljača, brana 
brazda = bra:zida 
brazdar = lemeš, raonik 
ciosit I~osit = kosidba 
coasa [koasa] = kosa 
gunoi [gunoj] = đubr-e, 

gnoj1vo 
griadina = bašta, gradina 
iesle [jesle] = jasle 
levada = voćnjak 
Hiv:ada = .livada (dijaJ1ekt) 

ogor = njiva, uga([' 
otava = otava 
polog = otkos 
pripas = ml,adunče 
(Cf. sh. prijepaša) 
rasadrnita [rasadnical = sadnice 
snop = snop 
stog = s:tog, plast 

VH PRIRODA I PRIRODNE POJAVE. METEOROLOGIJA. 

vazduh = atmosfera, vazduh 
cri:vaj [kriv1ac] = sjeve·r:1c 

grindina = krupa 
chi1c~u:ra [tldćura] = iinje 

VIII GEOGRAFIJA I TOPOGRAFIJA. HIDRONLMIJA. 

iez-er = planinsko ~iezero 
iz\llor = vrelo, .izvor 
l!a.ipov'11ya = ljapavica., susnježica 
moina = :i.zaprano zemljište, 

južina 
omat = nanos 
namete = nanos snijega 
pa.dina = padina 

poi:ana = šumski proplanak 
prapastie = provalija 
(Cf. ruski: nporracTb) 
pustie = pu:st.inja 
vreme = vri:j.eme (meteor.) 
zaipada = snijeg 

IX DRUŠTVENI ŽIVOTI ADMIN1STRACIJA. GRAĐANSKE 
TITULE I STALEŽI. VOJSKA 1- ORUŽJE. 

bajt.ina = baština 
bogat = bogat 
oogatru,? = bogataš 
boier hojer = bojar 
ban= han 
cazak = "k!oo:ak 
gospodar = domaćin, gazdp. 
gospod.iina = domaćica 
gospodarie = domaćinstvo, 

g.a:7.ldirnstvo 
.meaz = knez, k:njaz 
_:-a.i [kraj] = kralj 

po1run:ca [porunka] = naredba 
a porunci [porunči] = narediti 
pu~ca [puška] = puška 

V 

rana = ·rana 
a rani = rani 'bi 
l'ani.1l'e = ;r,anj-avanje 
razboi [raeJboj] = rat 
Tazhoiinic = rato.boram 
rob . = rob 
robie = r obija 
siLuga = sluga 
s~ujba [služba] = služba 
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craiasa fkraja:sa] ""' krialjica 
(folklar) 

ju:pfin [župyn) = župan 
munca [munkia] = rad, -posao 
Qdihna =• odmor 

d~te = zaqedn:ica V • 

d.b~tesc [9-pštesk] == drustvem 
stamste = starosta 
stap~n = gospodar 
(Cf. bugarski: CT'bnaH) 

X HRANA l POSUĐE 

blid = zdje1a (Cf. ruskk 6mo,n;o) 
bor.~ [:borš] = boršč 
c,eai [čaj] = čaj 
cea:in1ic [čajniik] = čajnik 
cea~ca [čaška] = šolja 
(Cf. ru:slci: 'IaIIIKa) 
ao1aic Uko1aik] = kal:aič 
hrana = hrana 
a hr~ni = . hraniti 
lipie [1lipjlje] = lepinja 
rpah~r = čaša, pehar 
pofta = apetit (Cf. sh. pohota) 

~••t [pr V•t] 1 VJ V p'raJ'l azl! = res pecen 

prajirt:ura [pražituta] = . kolač 
~·nji0ale ~p)H'ž:oale] = j:e10 od 

prženog mesa 
rasol = supa <: raso:l 
samovar = samov1ar 
slanina = slanina 
sO'lnilta . [sOiLnri.ca] = slanik 
stida rstikla] = fiaša 
slibovilta = šljivovli.ca 
tigaie = ttganj 
tescovina = komovica 

(k!orij en ttsk-, tesk-) 
v:aidra = vedrn {posuda) 

\ . XI ZANIMANJA I VRšlOCI RADNJE 

ah-ciumar [kyreumair] = kirčmar 
ckmaci [ikyvmač] = krmanoš, 

vođ 
croiror = krojač 

(a croi = krojliitli) 
ceasomkar [časomikar] -

ča:sov.niča:r 

diootonilya = (tv.orbemi s'lav.i!zam) 
d<og·ar = kača:r 

(dooga = duga) 
do.Lca [tlojika] = dojili.ja 
gradinar = baštovan 
,gil'!aj:dar [giraždiar] = ikonj.uša;r, 

štalar 
pfndar [pyndar] = pudar, čuvar 

vinograda 
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podgorean = yinog.radar 
soripcar [:s:k.T1pkar} = vfolinista 
s:trajer stražer = stražar 
straja [.st11aža:] = str~ar 
strungar = strugar, dreer 
temnice.r = tamničar 
too.hl.ar = ·oštrač 

~a •toci = oštriti) 
}troovnic [cyrkovnik] -

crkvenjak 
ucenic [iučentk] = šeg.nt 
vraici = vrač 
z:ida!r = zidar 
cojocar [koo.okar] = krznar 
(Otud li 1pre:ZJiime Cojokaru) 
clopotar [klopotar] = zvonar 



XU ALATKE I INSTRUMENTI 

bri'Ceag [bručag] = britvica, 
_čakij:a 

brici = brijač (.aparat) 
ceasornlic [časomik] = časovnik 
CI~. UkJ_ešte] = kt1~j &šta 
clim. [klin] = klin 
clopot [klopot] = ZV'ono 
(.c1opotni1a = zvonik) 
cosor = · kos]r 
cdasa = kosa 
cobiU~ = kobilica, obranmica 
oo;ooa [kobza] · = kobza 
da:lta = dli!j eto 
grebHt = !grablje 
gu:.zila = gusle · 
i.Jgl±ta = pletaća ig1a 
!o.pata = 1oipata; ·veslo 
1otca (1otka] = čamac, lađica 
( cf. 1rtlli'))k.i: JIOp;Ka) 
nwpfrstoc [napyrst'C>k] -

naprstak 

plug= plug 
oglitnda = ogledalo 
o~ = oje, ojište; ruda 
~Jnie [pyJnije] = lijevak 
potcoava = potkovica 
nllicovai1a [:niilmva:la] = nakovanj 
sain!ie = saonice 
saniuya = sanke 
soriipca = violina (Cf. riuski: 

stmung = strug 
t~maooip = trnokop 
tocila = tocifo 
tiopor = sjekira 
vaitrni = žarač 
trlmba = triu.ba 

CKpMI1Ka) 

}iapina [capina] = oopin 
uru:li:~a = 'U!dica 
teruva = cijev 
zavor = reza .. 

XIII AFEK'l1IVNI I DUŠEVNI 2IVOT 

boala = bolest 
bolnav = bolestan 
draig = mio, dx,ag 
dragoste = ljubav 
dri:liga:1a~ = dražestan, ljubak 
dr:agu1:, dra:guc = sirtnpatičan. 
gni.tla [griža] = hr.ilga 

{Cf. bugarski: rpHma) 
a g.re~i = :(,po );grij eši.,ti 
groa:za = užas, .groza 
groa:znic = grozan 
gr:ozav = str:a:šari, izvanredan · 
·bo;vnic [ti.lbovnik] = ljubavnilk 
a !iubi [jubi] = voljeti 
iubiire = ljwbav 
jale [ž.ale] = tuga, žal 
j.aJ.nic [žalnik] = ža1oviit, tužan 
j elain:ie = tugovanje 
acom = lak!om, pohlepan 

mila = iSaž.aljenje · 
milos == sažaljiv 
a se om~niui = obiknuti se 

o'bi~u:in~e [obišniunce] '= ·· 
· · .običaji,, navike 

a omocl = umoriti 
osmda [osynd:a] = osuda . 
:paoo.srt;e = pakost 
a potoli = stišati se 

(Cf. sh. utoliti) 
potoJJilI'e = j-enjav,anje 
prietreme = prijatelj:stvo · . 
(prieten = pr.ijatelj) 
·rl:vna [ryvna] = usrdnost, 

· revnost 
sfada = svađa 
sfat = savjet; odbor 
silin~ = ;napor 
silni'C [silnik] = prisi.Iain 
(munoa silnica = prisilan rad) 
slab = mršav, slab 
bo.v.ar~~ = drug 
tovara~ie = drugarstvo 
vesel = ve;Seo 
veselie = veselje, veselost 
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XIV VJERSKI 2IVOT, KULT I OBICAJI. VJEROVANJA. 

cazanie [kazanije] = besjeda 
cadelni1a [kadelnica] = 

kadfonii.ca 
a cai [kaji] = kajati se 
catnp~ [kajinca] · = pokajanje 
cinste ~činste] = ČaGt 
cinsti:t [či:nstit] = čestit, pošten 
clopotinita [klo:potnica] = 

, zvonik 
eol±va [koliva] = koljivo 
dar = dar 
duh = duh 
SfilnJtul DUJh = Sveti Duh 
demadejde = beznađe 
hula = hula 
dihanie = prikaza 
j .ertf~ = žntva 
letopiset = ljetopis (sic!) 
maica [majka] = čais:na sestra 
Maica.Domnrului =Majka 

. . Božja 
muc.en:ic = mučenik 
n~dej:de [IIla~e~d;] ~ nad~ 
na!Pa;Sta = QSkusenJe 
ispit~ = iskušenje 
nl&-av = .(rćtaiva) naT8N 
nox1oc [norok] = :sreća (Cf. kod 
Njegoša: narok izgubila) 
neviinovat = nedužan, nevin 
obicei [obi.čaj] = običaj 
pllocon [;plokon] = poklon, dar 
p:oc~t~ = po~ajarrj~ •V 

;p1q.c1t·an1e = nakaza, cudov1ste 
p:odoab:a = ukras, slika 
p:omana = pomen, daća 
pomenire = pomen 
potop = •po1top 

pria:f = prah, prašina 
' pravila = ~akon 

praznic = blagdan, praznik 
prinos = žrtva 
a 1prnpovadui = .p11opov.i:jedati 
proroc [pro:r.ok] = prorok 
prohod = sahrana (Of. sh. 

sprovod) 
pustnic [pustmk] = pustinjak 
ra:i [,l'aj] = raj 
r~splat·a = plata, nagrada 
raspopit = ·raspop (ljen) 
sf~ic [sheš.ndk) = sv.ijećnj.ak, 

· čir'ak 
sfi:ntul = svetitelj 
sla'v:a = slava 
sluga = sluga 
sdrna-vie = skrnavljenje 
slujba = služba, liturgija 
smereni:e = smjernost 
sobor = sveti sinod 
stare} = kaluđer 
taina = tajna 
Ciina cea taina = Tajna večera 
trup = tijelo 
ykcovnic = crkvenjak 
vestitor = glasnik 
veyn:ic [vešrrik] = vječan 
Vliina = kn.ivica 
vinovat = kriv 
v·dijitor ·= čarobnjak 
vea,c [vjak] = vijek, stoljeće 
vrednii.1c = dostoj1ain 
spovedanie = ispovijedanje 
strana = mjesto u crkvi i mje-

sto za hor 
stradanie = napor 

XV PISMENOST I KNJIZEVNOST 

huche [buke] = ·slovo; azbuka 
buche a dkFi = bulwalno 
bucher (buker] = početnik, 

buba.lica 
a bu chisi [huki.s.i] = sricati 
cerneala = mastilo, crnUo 
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citire čiitire = čitanje 
dtitor = čitalac 
citit = čitanje 
des1u~i:t = razgovijetan 
letopiset = ljetopis 
nedtet [neči:tec] = nečitljiv 



ciorna [čorna] == koncept 
(Cf. ;ruski: "iepHOBMK) 

cit~t[či,te3_] . čitljiv 
a m:ti = citati 

poveste == pt~poviJjetka 
pov~tire = priča 
povestitor = pripovjedač 
slova = pismo, •ae::buika; spiis 

XVI PRILOZI I PRILOZI KOLICINE (MJERE) 

lrtdeosebi = nal'očiito 
deosehiit = naročit 

baibe~te = uskog,mdno, 
kukavički 

degraba = prije, ·radije 
gvabniic [g·rabni>k l = hitno 

nem ye~te [nemcešte] = . V • 

nJemooln 
trupe~te , = ~ijelom (Of. kod Vojrus1ava Ilića: 

'grabi ·okiso koojk') 
devreme = rano 

in zadar = uzalud (Cf. poljsko 
zadarmo) 

gata = igo1tovo (prema ruskom: -destul = dosta 

~mpotriva = protiv 
r.Q'!'OBO) g1re~i,t = ppgrešno 

x.yn VRIJEME (HRONOLOŠKO) 

cerus . ;[čas] = čas, sait 
vreme = v:rdljeme 1~airh.) 
veac [ivj1aik] = :vli.ile!k, \91J011Jjeće 

XVIII BROJEVI 

suta == sr!n(tin!a); iupoTe<lJi pra:sLovenskio: s'bto 
unsprezece = 11 (»jedan na deset«, dakle tvorbeni kalk po 

slovenskom o:br·asou) 
treisprezece = 13 (»tr~ na ·dooet«, o.pet klalk po sil:o;venskom 

:obrascu) 
I tako dalje do broja 19 uključi,VIO. 

* 
* * 

Iz ,gorm,j ega ·SpiSika mo:žemo V'.idjeti .da su slovenske n:i ·eči prožele 
naj'Viažnije domene živ:0.ta: ljudski rad (munca), i odmor (ođihna), 
afektivni život i('lj:u:bav' je dragoste i iubire), 'bolest' je boali1; '·rana' 
je rana). Pa i sam glago;l ,lmji: znači 'živjeti' slovensika je riječ: a trai 
(uporedi srphrv. 'trajati'). '.Du iSU i niječi koje se tiču kuće i doma..:. 
ćmswa (strea~ina d·e 'naidstrešnka:', 1a 'kiućnli. pna:g' je prag). Ovamo, 
u najvažn[ja područja živ:ota; spa:daju i riječi'ilwje znače oblike :re
ljefa i V:I'!ste 'Vodenog taloga. Rumuni su u znatnoj mjeri preuzeli 
od Slovena i itermi:ne koji se tiču čovjeka, .njegov.ih morainih kv'.a-
1.ifikati..va, dijelov.a tij-ela i :srodstva. Ipak, za kultumu istoriju Ru
muna najkar.akterističniji su pre~eti termini iiz dmovnog i crkvenog 
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ž:iw•ta, a zatiim oni koji 'Se ti1ču pismeno.sti i kmjiževn;asti (npr. a dti 
= .oi'ta:ti; c~rneala. = ma\5.tilro, crnilo; letopiSeJ = ljetopis itd.}._9) 

Da bismo ilus,t.rovali zna:ča:j rumunskih slavizama za :prouča
vanje istorije slovenskih Jezika, :sa'Čin,ićemo drugi spisak pozajmlje
mh slovenskih riječi Ovo.g puta to će biti vrlo kratak po.piis sa:stav
lj.en :po sa:svim dr.ugim kr1iter.ij:umima.' Oydje su nap:J. mjei:itla - iz
gtib'ljeni gla,so·vi o.pštesl.ovenskoig jezi!ka i semanti;čka pomjeranja kod 
p!~dmlJeniih slo:venisikih r1iJeč:i· u sa:v.remenom rumuinskom aezillku. ' 

Svi glavniji opšteslovenski procesi ·U ±stori:jskom ra:zviftku fone ... 
tilke jasno se ogledaj.u u sloveniSkim :posuđ.enica)na kod Rurri.'una: 
gu:bljenj·e·po1ugla:sa 'h, i,; glas 13. i njegovi refleksi; meta.teza likvida; 
nazalni !Samoglasnici ? i ~; vokaln:o r i li zatim joto.v.a:nje den:tala 
~td. E\Tio kako se fo reflektuje u !pozajmljenim slwens~im rijeCi:m~ 
kod Rumuna. 

Refleksi nazalnih samoglasnika, itačnije · !rečeno njihove. ·sµpsti
tucije, u :mmunskom jeziku :izgledaju ov:ako: 

Nazalni samoglasnik Jh., 
dobinda = dobit, .kamata 
d;umbrava = dubrava 
munca = posao c:::: muka 
a munci = mdi"tl < „»muči;ti se« 
hmca = luka· (zemljište) . 
,obline = obhičje sedla, obluk 
osinda = osuda 
pindaT = 1pudar 
po:vunoa = naređen'.fe, 

zapovijest 

scump = dragocjen, skup 
timp = b[esav, tup 
tlmpiit -:: tup (fig.) 
trimba · = truba · 
undi~a = :UdiiCa 
zimioet = idsmijeh < zob 
ra$_pI'lllti~ = :raspuće 

A1i ima i manje tipičnih refleksa za 1nazal l, : na primjer 
9,fsca = gu!Ska. Ovo je svakako ipo·obrascu bugarskog j·ez1ka, gdje je l. > 'h. . 

Nazalni samoglasnik ·b.. 
cin.ste .:_ čestitost, poštenje 
a cin.sti = štovati, počastvovati 
n.eci~ste V n~poštenje 
C'l.ln.'sttt = cestit 

:ogHn:da = ogledalo 
ogidindLre = ·ogledanje 
sfint = :sveti 
sfintul = svetite1j. 
g.rinda = ,~eda 

HJ Vidi knjigu: Iorgu Iordan, ·l,exicul limbii romtne, Izdanje Bucure~ti 1964. 
(str. 21). 

-~ --· --·· 

30· 



Supstitucije sLovenskoga .gLasa 13 

clean = klijen, makl:jen 
leac [ljak] = :li~ek 
mreaja [mrjaža] = mreža 
mreana = mrena 

vea:c ['Vjraik] = stoljeće, 'V'ij-ek 
prea = prevdiše 
pribeag = fab.jeglioa 
siteag = :stijeg, zastava 

neami [njoonc] = Niiljemac 
t reaba = stvar, ;posao 
(Cf. dubrovačko 'trijeba') 

vreasc = vrdjesak, suha grana 
treaz = irezven, trijezan 
pleava = pljeva 

Nad,češća i najtipičruja je supstitucija [ea] za 1:>, što je dosta 
blisko njeg.oviOj vrijednosti u praslovenskom jeziik1U. Međutim, tl!ma 
i drugačii~li.h re:Heiksa: nevasta (a ;umjesto d1aita, vJerojatnio iz hugar
sk1oig jez:tka), a bhna kat1k!aid i "U/mjesto j1ata (v'1e:mjai1Jno iz ukraijinskog, 
e!Ventualno iz rus~og jeziika): a lipi = lijepirtd; lipie = lepinja i talko 
dalje. 

G:mpe št, žd u rumunskim slavizmima 

b~tima = baština . 
gu~ter = gušter 
indeob~e = općenito 
rnla~tina = mlaka, mlava; bara 
ob~te = društvo, zajednica 
a pleo~1ti = spljoštiti 
ma~ter = .očuh 
nadejde [nadežde] = nada 
(de nadejde = pouzdan) 
odajdie [odaždije] = odežda 

grajd = štala, konjušnica 
g;r,aj~r = štalar, lmnjušar 
~tiirb = ·okrnj en, kmJ. 

(Cf. sh. uštrb) . 
n09tir.bi't = neokrnjen 
ytiruoa == štuka 
ma~ter.a = maćeha 
drr:ojdie = komina, kvasac 

(Of. ruski: ,n;p02IOKJ1) 
primejdie = opasnost 
de:znadejde = beznađe 

Metateza likvida 

altita = 'latica 
oal<ta = blato 
dal tl1 = dlijeto 
a dalitui = klesati 
gla:s = ·glas 
hrana = hrana 

- straj;~ [straža] = ,strafar 
strajer = stražar 
strlaJnJa = s;j edište u crkvii 

i mjes.to za hor 
wa:bie = vrabac 
vrraf = hrpa ( Cf: r1usk:i: 

B6pox) 

VokaLno (sLogotvorno) r 
cior.na = koncept (Cf. ruski: 

qepHOBJ1K) 
cirduma [kyrčuma] = krčma 
cirmaci [kytrmač] = krmanoš 
d rti:}a [kyrtka] = krtica 

morcov = mrkva 
prajitum = kolač 
~a praji = pržLti) 
Sir!h [syrb] = Srbin 
Swbia = Srbija 
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dirz [dyrz] = smion, odvažan 
girbov = grbav 
girla = rukavac, potočić 
g~rlija [gyrli~ca] = gril:~ca 
h1rc11og [hyrcog] = hrcak 
jertfa [žertfa] = žrtva 

bima = greda (Cf. sh. brvno) 
birlog = brlog 
a indr:a:zrni = osmjeHti se, 

drznuti se 
_vid [vyrh] = vrh 
viirsta = uzrast, dob 
vir~a [ vyrša] = vrša 

Vokalna (slogotvorno) 1 

solzi = krljušt 
tik [tyl!k] = tolkovanje 
milk [mylk] = mukom 

a tacea tilk = mukom ćutati 
pile = gomila (Cf. kod 

Njegoša· pučina) 
a stilci = zgnječi ti 

(Cf ruski. TOJIO"Ib) 

Refleksi za poluglase 

crivat [kriv·ac] = sjeverac 
cote) [:lmtec] = kotac 
dobitoc = životinja 

gunoi = đubre, gnojivo 
suta = stotina, S:to 
sohor = sveti sinod 

Sto se tiče zamJene poluglasa, rumunsk1 fonofoški sistem daje 
mogućnosti dosta precfome supsti1tucije to je gla,s a (crivay_). _Pone
kad za sfovenski poluglas imamo u rumunskom e (cote~), a veoma 
rijetko o za slovenski polug1as (sohor, dobitoc). Obično se ne odra
žava razlika u polug:1asima, osim izuzetaka. Sasv:im je neohič1Ja po
java da u riječima gunoi (gnojivo) i suta (stotina, sto) imamo tt um
jesto poluglasa zadnjeg reda. Ali moramo voditi računa da je pri 
supstituciji glasova stranog jezika uvijek mogućno iskliznući~ i od
stupanje. 

U pogledu zamjene za slovenske ·s_lpgotvorne 1tkvide ;i; i b mo
žemo reći ovo i ovdje rumunski fonološki sistem daje dosta ade-
kvatnu supstituciju. VokaLno ~ zamJenjuje se sa tr, a vokalno !, sa 
ti. Dakle, pr.ateći vokalski elemenat nalazi se ispred Hkv:ide. Samo 
ponekad ima i drugačijih rješenja.· prajitura (kolač, prema glagolu 
pržiti), ·gdje je pra:teći vokalski elemenait došao iza likvide. Zanim
ljiv je slučaj riječi Strb prema Serbia Ovaj odnos (tr prema er) lako 
se može objasniti riječ Strb načinjena je po zakonima rumunske 
fonetike, a Serbia pod uticajem ~apadnoevro.pskim i uopšte knjiškim. 
I kod likvide ! ima katkad drugači:jih rješenja od tipskih, na prim
jer solzi ukrljušt). Rjeđe ·bi:va da je 'VI01~a1nio ~ r.iješeno .n:a 'is:točn;o 

slovenski na0in, na primjer: jertfa, morcov (= žrt:va, mrkva). 

Ako sada rezimiramo t'azmatranja o pozajmljenim slovenskim 
r'.'ječirma u rumunslwm'jezliku, možemo ~vesti sljedeće ziaključke: 
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l} Pozajmljenice i 1z .slovenskih jezika najvazmJa su s.tavka po
zadmljeniih l'iječi u ru;muns'kam j 1eziku. One prožimaju sve važnije 
tematske oblasti akitivn e leksike: dnuštveni živort, duševni i osjećajni 
živo.t, reHglđu, ;pismeno;st i •kin'jižev1nost. Slavizmi su dali i tvorbene 
modele autohtonim rnmanskim rijemma. Takvi su, na primjer, slje
deći formanti: - ta za tvorbu ženslwg roda (bivolita, doctori~a), ne
g.aieij~ ne, nastava:k -)'te za označavanje mjesta neke poljo.pr:ivrndne 
kUJliure (porurribiyte = kukuruzište) ili za oz.n1ačruvanje iMbriumeinta 
(oi!,~te = o:je, iruda). Ovo ne samo u smislu kalkova nego i u smislu 
redovne de:r.iv-acije. SlaJvi1zmi :iimponuju više brojem domena u ru
muns'koj leksid negoli svojim visoktim procentom od 20-'250/o. Vije
kovi za~e<lnličkog kuilturrnog a vjerskog žiV'C)ta učinili su da su c;e po
zajmlji•vale ne samo imenice i glagoli, već i gramatikalne riječi. 

2) Najveći broj slovenskih riječi Rumuni su preuzeli iz južno
slavenskih jezika, ali su preuzimali i iz istočnoslovenskih (ruskog i 
ukrajins:kog). To se jasno razaznaje po fonetičkom liku adaptiranih 
rumunskih slavizama: za.držani su r efleksi zajedničkih slovenskih 
glasovnih procesa {~amjena j.eJta, ev;oLuciija naiza1niih samo1glasnika p. 
i~; zatlm meta:teza.U~vida, jotov:anje ~~entala itd.). I ~ve je to ~zve~ 
deno mahom na JUznoslovensk1 nacm. Ovome utisku doprinosi 
umnogome i činjenica da je i staroslavenski jezik zapravo bio južno
slavenski. T.ačnije: njegova .dijalelrntska baza bila je južnoslovenska. 
Starosiovensk:i, kao jezik sa dugom tradici}om pismenosti i sa pre
stižom ·crkvenog i knjižeV1D:og jezika, b~o je presudan i u broju i u 
dijafokatskom izboru sla:vi:zama. Rumuni su najviše p;reuzeli iz sta
roslovenskog i bugarskog, zatim iz istočnoslovenskih jezika i iz .srp
skohrvatskog. 

3) Pretežno južnoslovenisko porijeJdo rumunskih slavizama če
sto se ogleda i u semantici (ne samo u fonetičkom ruhu), na primjer 
riječ vrednic znači 'vrijedan, dosto}an' (dakle, kao. u Stl'pskohrvat
.s:kom Jeziku) a ne štetan (kako je to u ruskom jeziku). 

4) Poseban značaj imaju rumunski slavizmi za proučavanje se
mantičkih pomjeranja u žiViotu ip01Z1aij1mljenJilh .:ci.ječi. Ta~o, na primjer 
slovenska rJječ pohota poprilmifa je 1u rumunsk!om jeziku značenje 
'apetit'. Ona je .u ,tome značenj:u postala pravo frazeološko jezgro. 
Taiklo pofta buna! zn.a:čli 'pr1irj1aitin:o!' ~govmli :se ·Zla ,sfolom). Ista riječ 
poslužila je dailje kao osnova za tvonbu g1agolskih riječi: poftiJi! 
'iz·volite', poftim? 'moliim?', nepoftit {'nepozv1an', na primjer gost) itd. 

5) Zbog tijesnog kontakta rumunskog i srpslmhrvatskog jezika, 
koJi je bio dugotr.clijan i snažan, slavistika će uvijek naći u rumun
skom jeziku dodatno sredstvo za rasvjetljavanje važnijih istorijskih 
procesa u domenu istorije· slovenskih jezika. Razumij·e ·se, adaptka
niln r:umunskiim sl·aviizmima it;r.eba oprezno man:ipulisati, ·ailii se ne 
smi'je potcijeniti njihov značaj za proučavanje istorije slovenskih 
jezika. 
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